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ն. գ. bWPUPSia 

Խորխորյան տարեգրության կրկնագրի C I C l l j 11% А 1 1 տեքստի 15—21 

տողերի համար Գ. Ա. Մելիքիշվիլին ուրարտական արձանագրությունների իր 

ժողովածուում առաջարկել է հետևյալ գիտական տառադարձումը. 

15. [L]ubu-ra-a-di-nl-ll 
16. lul-e-ll-du-bl u-la-dl 
17. i4Di-i-[a]-rul-bi-[n]i-r e i-[d]i 
18. fa i (?)-r i-bl e-ri-da-bl 
19. [k]a-u-ki gu-nu-Si-nMei 
20. [.. .] i ga ra ab կս bi fe 1 

21. [. . .] a ( ? ) [ . . . ] D ( ? ) Si [ . . . ] d[a] a ka Փ 8 

Արձանագրության նույն հատվածի համար մի փոքր այլ տառադարձում է 

առաջարկում ավստրիացի հետազոտող Ֆ. Վ. Քյոնիգը. 

15. rUufou-ra-a-di-ni-H 
16. u-e-li-du-bl u-la-di 
17. I'lDi-i-a-ii-bl-ni-e-di 

՚ 18. a?-rl-bi e-gi-da-bi 
19. [k]a-u-kl gu-nu-si-ni-e 
20. [me]?-i ga-ra-ab bu?-bl?-nl-e 
21. e- 'a a[r]-da-a-ka-i s 

Խորխորյան տարեգրության կրկնագրի վերը բերված հատվածում առանձ-

նակի հետաքրքրություն են ներկայացնում 20-րդ և 21-րդ տողերը։ նախ 20-րդ 

տողի մասին, ուր Գ. Ա. Մելիքիջվիլին ընթերցում է [ . . . ] i g a r a a b ե ս b i в , 

իսկ ft. ՛Լ. •Բքռնիգը? [me]?-I ga-ra-ab bu?-bi?-ni-e . 

Մեր կարծիքով, Ֆ. Վ. Քյոնիգի [me]t-i վերականգնումը խիստ արհես-

տական է և զուրկ որևէ հիմքից։ Ինչ վերաբերում է Գ. Ա. Մելիքիշվիլու ըն-

թերցմանը, ապա այստեղ հիմնականում ամեն ինչ իր տեղում է։ Միայն իբրև 

մի ամբողջություն չի դիտվում igarab-p, մանավանդ, որ հաջորդ ЬиЬ1в-Ь 

(լուսանկարի վրա՝ l}U-bi-ni-e / ուրարտական սեպագրերից հայտնի «հովիտ» 

բառն է։ 

Հարցի այդօրինակ մեկնաբանման դեպքում կասկած չի հարուցում KUR 

«երկիր» դետերմինատիվի առկայությունը 20-րդ տողի սկզբին IKUR1 I-ga-ГЗ-
- a b j ju-bl-ni-e, այսինքն՝ aԻգարաբ* հովտի երկիր»։ Վանկային (հնչյունա-

կան) անցումները ևս խոսում են KU,4g3rab ընթերցման օգտինг 

1 . C o r p u s Inscr ipt ionum C l i a l d i c a r u m " , I, Berlin und Le ipz ig , 1928, աղյուսակ 
X X V I , 112 Al . 

2 Г. А. М е л и к и ш в и л и , Урартские клинообразные надписи, M., 1960 (այսու-
հետև՝ У К Н ) , 128 A l : 

3 F r . W. К о ո 1 g , Handbuch der c l ia ldischen Inschrl f ten, II. Graz , 1957, էլ ю г . 
4 Կարդա՚ Ի յարաբ, հմմտ., թերևս, Իգա(նի) և Իյա(նի)։ 



78 Ն. Գ- ԵՆգիբարյան 

Վերոհիշյալ ընթերցումը հիմնավորվում է ուրարտական այլ արձանա-

գրությունների տվյալներով, «հովտային երկիրл է ոչ միայն տվյալ դեպքում 

մեզ հետաքրքրող KUI4garab-hUbi-b- այլև ուրարտական այլ տերիտորիա-

ների 'Menualnle-ljiibi-b5 , " " "Nir ibai- i iubi-b 8 , KUI?Asqaj[ai-tiiibi-5i (աս4,րԼ-

րակ ՝ K U RA5kaj[ai-j}ubl)7 , K U H Tuaras inie i-bubM՛ 8 , K U R QuarI in i -bubi~ i ( = 'Ru-
salnie-bubl-'S՛/ ' 

Այժմ երկու խոսք մեղ հետաքրքրող արձանագրության 2 1 ֊ ր դ տողի մ ա ֊ 

սին, ուր, ինչպես հայտնի է, Գ. Ա. Մելիքիշվիլին ընթերցում է [ . . . ] a ( ? ) [...{ 

D ( ? ) s i [—] d[a] a ka 41, իսկ Ֆ. Վ. -Րրնիգը՝ e - ' a a[r]-da-a-ka-i< 

5 УКН, 59, տող о — $։ 

6 նույն տեղում, 127, I I , տող 13։ 

7 Նո4ն տեղում, 127, IV, տող 54 — 128 В2, տող 25։ 

3 Նույն տեղում, 127, V, տող 12։ 

9 Նույն տեղում, 281, տող 6, 16—17։ 



Ուրարտական Igarab^ubl երկիրը և Arda քաղաքը 79 

Տողի սկզբին պահպանվել են U R U «քաղաք» դետերմինատիվի վերջին 

երկու ուղղահայաց սեպերը, որոնք անուշադր ութ յան են մատնված Դ. Ա. Մե֊ 

ւՒքԻ7'Ա4ոլ ԿռՂ^Ից և սխալմամբ դիտված են իբրև e Ֆ. Վ. Քյոնիգի կողմից։ 

Այնուհետև, Գ. Ա. Մելիքիշվիլու ընթերցած D - L ՚ 3 նշանի շարունակությունն 

է, դրա սկզբի Համընկնող մասի հետքերը հստակ երևում են արձա-

նագրության լուսանկարի վրա, ուստի Ֆ. Վ. Քյոնիգի ՚ 3 ընթերցումը լիարժեք 

կռվաններ ունի։ Այնուհետև, այն, ինչ Գ. Ա. Մելիքիշվիլին ընթերցել է §1, դա 

3[г] սեպախմբի սկիզբն է, որը իրավամբ ճշտել է Ֆ. Վ, Քյոնիգը։ 21-րդ 

տողի մնացած նշանների ընթերցմանը ( d a > 3 , к з , i ) հետազոտողները համա-

կարծիք են։ 

Եվ այսպես, արձանագրության 21-րդ տողի Գ. Ա. Մելիքիշվիլու ընթեր-

ցումը ոչ մի իմաստ չի արտահայտում, իսկ Ֆ, Վ. Քյոնիգինը՝ առանձին դիպ-

վածներում ունեցած ճիշտ եզրահանգումներով հանդերձ, դարձյալ ի վիճակի 

չէ տալու հարցի իրավացի լուծումը. e - ՚ Յ 3[r]-d3-3-k3-i (е'З-Ь շաղկապ 

է «և», «ու»J ընթերցումը բնագրի բովանդակությանը վերին աստիճանի ան-

հասկանալի և խորթ է մնում։ 

Հե տևաբար, իր տեղում դնելով մեր ընթերցած U R U դետերմինատիվը, 

21-րդ տողը կարելի է վերծանել այսպես ՝ U R U 'A-3fr l-da -З-кЗ-l10 «Արդսւ 

„քաղաքի սաջե»։ 

Այս քաղաքանվանը կից հանդես եկող - k a i հետադրությունը ևս խոսում 

է մեր ընթերցման օգտին։ Ուրարտական արձանագրություններում ksi-^b 

տեղանուններին կից հանդես է գալիս հաճախ։ Այսպես, օյւինակ, '-"^AljiUIli -

кэш 1 1 , U R UTumeiSkini-k3i 1 2 , K L : RAriaraps3-k3ini1 3 , U R U Irdua-kai 1 1 , K L R Q i l -
bani-ka 1 5 . 

Ար գան, ակներևաբար, Իգարաբ֊հովտի երկրի քաղաքներից է եղել և 

ուրարտացիների ու Իգարաբ հովտի երկրի (վերջին հաշվով[՝ Դիա ովսիի) 

ռազմական բախումներն, ըստ երևույթին, տեղի են ունեցել Ար դա քաղաքի 

բնակատեղիի մատույցներում (բառացիորեն՝ «Ար։գայի առջև»)։ 

Այժմ անդրադառնանք վերը բերված տեքստի 1՝. Ա. Մելիքիշվիլու թարգ-

մանությանը՝ «...•զինվորներ ես հավաքեցի, Հև) գնացի Դիաուխիի դեմ, 

aribi ելավ իմ առջև (իմա՝ իմ դեմ) պատերազմով...»։ 

Հիշյալ թարգմանության մեջ մեզ համոզիչ չի թվում հատկապես 19-րդ 

տողի g u n u S l n i e բառի «պատերազմով» թարգմանությունը։ Մի այլ դեպ-

քում Գ. Ա. Մելիքիշվիլին այդ նույն gunuSlnie բառը թարգմանում է «մար-

տով»՝ ustadi K U R A r t a r m u ք...] gunusinie su[ idulubl] «Ձեռնարկեցի ես 

(արշավանք) դեպի Արտարմու երկիրը... մարտով ես ետ շպրտեցի (նրանց»)^է 

1° կարդա' U a r d a (Varda)-» կան փաստեր, որ ուրարտերենում '&-ը Հնչվել Է Ua (va) , 

Հմմտ. D ' A t ռ լ յ 3 ւ D՝Aruba( l )n i և D U a r u b a n i : H. В. А р у т ю н я н , Н о в ы е у р а р т с к и е 
надписи, Ереван , 1966, Էչ 91, *ան. 43* 

' 1 У К Н , 6 2 , հակառակ կողմ, տող 1։ 

12 նույն տեղում, 158, տող 11։ 

նույն տեղում, 276, հակառակ կողմ, տող 5։ 

14 U R U I r d u a - k a l ձևը հանդիպում է Սիսի անի շրշանից վերջերս հայտնաբերված Ար-

գիշտի 11-ի ՛արձանագրության մեշ (հրատարակության է պատրաստում Ն. Վ. Հարությունյանը)։ 

15 И. М. Д ь я к о н о в , Урартские письма и документы, М.—Л., 1963, տեքստ 12դ 

երեսի կողմյ տող 5* 

16 У К Н , 1 2 7 , I , տող 33-34։ 



so 
Ն. Գ. Ենգիբարյան 

G u n u S i n i e բառի ոչ «պատերազմով», ոչ էլ «մարտով» թարգմանոլ-

թյուններր, ինչպես երևում է, իրենը չեն արդարացնում։ եվ պատահական չէ, 

որ երկու դեպքում էլ չի երևում, թե ով է ելել ուրարտական թագավորի դեմ 

(բառացիորեն՝ առջև)։ Այս վերջին դեպքս,մ Գ. Ա. Մելիքիշվիլին ինքն է զդում 

այդ պակասը և Խորխորյան տարեգրության առաջին սյունակին ստիպված 

հղում է ա ֊ ր դ ծանոթագրությունը, ուր լրացուցիչ բացատրում է, թե խոսքը 

թ շն ամ ու զորքերի մասին էI 

Մեր կարծիքով, տեքստերր հստակ թելադրում են, որ gUnuSlni(U) 

բառը բոլոր դեպքերում «ղորթ, մարտիկներ» իմաստն ունի, նույնիսկ եզակի 

գործածության դեպքում glinuSlnl-Ъ դարձյալ հավաքական հոգնակիով պետք 

է ընկալել։ Մի շարք այլ դեպքերում այդպես էլ ընկալում է LUgUnilSlnl-Ъ կամ 

LUMESgunuSinl-Ь նաև ինքը՝ Դ. Ա. Մելիքիշվիլին17« 

/' դեպ Խորխորյան տարեգրության կրկնագրի մեր կողմից մեկնաբան-

վող հատվածին շատ նման է Աարդուրյան տարեգրության E սյունակի հատ-

վածներից մեկր, ուր ասված է. uStadl K L 'RPuluadledi Slabi kaukl gunu-
Slnie suidulubl a§ubi parie U R U Libl iunie [ . . . ] " «արշավեցի Պ„.լ„ւաԳի եր-

կիրը, ելավ իմ առջև զորքը, ետ շպրտեցի, հետապնդեցի մինչև Լիբլիանի 

քաղաքըյ>'®< 

Այսպիսով, վերը բերված նյութի հիման վ_րա, Խորխորյան տարեգրության 

կրկնագրի մեզ հետաքրքրող հատվածի համար անհրաժեշտ է առաջադրել 

հետևյալ դիտական տառադարձումր և թարգմանությունը. 

15. [U]bu-ra-a-di-nl-ll 
16. {u-e-ll-du-bi u-la-dl 
17. I 1 ] Dl- i-r a Mul-bl-rni l-e3-[d] i 
18. [a(?)]-rl-bi e-rl-da-bi2 0 

19. [k]a-ii-ki gu-nu-Sl-ni-e]2 1 

20. [kur]2s i-ga-ra-ab bu-bi-ni-e} ! 3 

21. [ujRu 'A-a[r]-da-a-ka-i 
«Զինվորներ ժողովեցի, գնացի Դիաուխիի դեմ. aribi ելավ իմ առջև 

զորքը Իգարաբ֊հովտի՝ Ար դա քաղաքի առջև»։ 

17 УКН, 127, II , տող 36 = 128 A2, տող S I . 155k, տող 10, 20, 24, 27, 
1 8 У К Н , 155 Е = М . Tserethel l , D ie neuen | jaldlsclien Inschrlften K o n i g s S a r d u r s von 

Urartu , H e i d e l b e r g , 1928, t f 16—17 (E , <»»7 8— l i ) , 
19 Հմմտ. Գ. Ա. Մելիքիշվիլու թարգմանությունը՝ «ВЫСТУПИЛ Я (в ПОХОД) На СТрЯНу 

Пулуади. Прншло (войско врага ) против меня (букв, передо мной) войной, отбросил 
я его, преследовал (?) до города Либлиунда. 

20 Իղոլր է Ֆ. Վ. Քյոնիգը այս րառը ընթերցում e -g i -da-b i . . ri նշանի փոխարեն g i ընթեր-

ցելու ոչ մի Հիմ թ չկա։ 

21 Դժվար է համաձայնվել Ֆ. Վ. Քյոնիգի հետ, երբ նա այստեղ e-ի փոխարեն ընթերցում 

է 1. այղ նշանից պահպանվել են երկու հորիզոնական և հաշորդ ուղղահայաց սեպերը, որոնք, 

բնականաբար, հնարավոր չէ ընկալել որպես i i Անկասկած, տվյալ դեպքոս! իրավացի է Գ. Ա. 

Մելիքիշվիլին, 
22 Ուրարտական արձանագրությունների Կ. Ֆ. Լեման֊Հաուպտի ժողովածուում զետեղված 

էստամպի լուսանկարի վրա նշմարվում են K U R ՄերկիրՀ դե տերմինա տիվի հետբերը, Հեւոե-

վարար, Ֆ. Վ. Քյոնիգի [me]՝!-i g a - r a - a b ընթերցումը մեր տեքստի համար ընդունելի չէ, 

շ3 Արձանագրության էստամպի լուսանկարի վրա բավականաչափ հստակ ընթերցվում է 

ftu-bi-nt-e]-, ուստի հասկանալի չէ n i նշանի անտեոոլմը Գ. Ա. Մելիքիշվիլու կողմից կամ թէ 

{}Ա և b i նշանները կասկածի տակ առնելը Ֆ. Վ. Քյոնիգի կողմից, 
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Տեքստից պարզ երևամ է, որ gUnilSlnie «զորpa թարգմանությունը շատ 

բնական է և այն (այդ ղորթը J պատկանել է Իգարաբ-հովտին (Իգարաբ-խու-

բիին J , այլապես վերջինս արտահայտված չէր լինի սեռական հոլովով 

(gunu$inle ' K , ; K ' Igarab-bubie) * 
՛Լերջում նշենք, որ հարցի առաջարկված մեկնաբանության դեպքում 

ftIրարտուի տեղադրությունը հարստանում է նոր փաստերովդ Իգարաբ-հովտի 

երկրով և նրա Արդ ա քաղաքով։ Իգարաբ-խուբին, ամենայն հավանականու-

թյամբ, րնկած է եղել հանրահայտ Դիաուիյիի (ճորոիյի ավազանում և հա-

րակից տարածքներումJ2* մոտակայքում, գուցե և նրա կազմում, քանի որ 

1'դարաբ-հովտի զորքերը, ըստ տեքստի, փաստորեն օգնության են հասել 
Դիաախիին։ 

УРАРТСКАЯ С Т Р А Н А I G A R A B - t f U B I И Г О Р О Д ARDA 

Н. Г. ЕНГИБАРЯН 

Р е з ю м е 

Большая стела с клинообразной надписью, найденнзя в .конце прош-
лого столетия в церкви Сурб-Сзхзк в Взне, уже дзвно привлекэлз вни-
мзние исследовзтелей урэртской эпигрзфики. В свое время было устз-
новлено, что она явилзсь дубликзтом недостающего отрывкэ основного 
текстз Хорхорской летописи и издэнз в корпусзх урартских нздписей, 
составленных ;К. Ф- Лемамн-Гауптом, Г. А-Меликишвили и Ф. В .Кенигом. 

Несмотря на это, при чтении и интерпретзции укзззнной нздписи, из 
наш взгляд, вне ноля зрения специзлистов окзз злись некоторые весьма 
существенные данные строк 20—21. Соглзсно .фотоснимку э с т з м п з ж а , 
опубликовзнному в «Corpus lnscriptionum C h s l d i c s r u m » (тзбл. XXVI , 
нздпись 112А1), иредлзгзется следующее чтение топонимических нз зв з -
ний K U R Ig3rab իսԵ1 ( стрзнз Игзрзб-долины) и U R U 'Arda ( г о р о д ' А р д а ) . 

По данным надписи, страну Игарзб-хуби с ее городом 'Арда-Уарда 
следует локализовзть , по-видимому, по соседству с известным племен-
ным объединением Диаухи, т. е. в долине Чорсхха и на сопредельных тер-
риториях. Не исключена также возможность, что Игараб-хуби являлась 
неотъемлемой частью Диаухи. 

2 4 Г. А. М е л и к и ш в и л и , Диаухи («Вестник древней истории» (այսոլհետև՝ 

Б Д И ) , 1950, № 4, стр. 26—42) ; И. М. Д ь я к о н о в , Ассиро-вавилонские источники 
ПО истории Урарту ( В Д Н , 1951, Л» 2, տեքստ 10, ծան. 43, տեբստ 27, ծան. 13); Б. Б. 
П и о т р о в с к и й , В а некое царство, М., 1959, с т р . 3 1 . Н. В. А р у т ю и я п , Бнай-
ннлн (Урарту) , Ереван, 1970, стр. 13, 400. 
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